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A Sanskrit folio of the Yuktisastikdvrtti newly found in Tibet 


Li Xuezhu, Kano Kazuo, YE Shaoyong* 


The Sanskrit folio of the Yuktisastikdvrtti presented here is found in the manuscript images 
preserved in the China Tibetology Research Center (*? ] 3 3° Af 30 7 x3, Sang De Cat. No. 
91, [12]). The folio was in a bundle of miscellaneous leaves recorded in Luo Zhao’s 
catalogue of the manuscripts preserved at the Potala Palace (Luo 1985, 162, No. 49, [12]). 
Judging from its shape and the script used, it is likely that this folio once belonged to the 
same manuscript of which another stripped folio was found in the collection of Sanskrit 
manuscripts formerly preserved in the China Ethnic Library (? EB] R.#%& A 45 48, CEL, No. 
17). This stripped folio was previously published by Ye Shaoyong (2013). 

This newly found folio is made of palm-leaf and its size is unknown. Unlike the folio 
in CEL, whose right end is broken, this folio is complete in shape. The folio number written 
in the left end margin is unclear (18 or 197). 

This folio contains Candrakirti’s Vrtti on vv. 25-27 of the Yuktisastikd, in which the 
Sanskrit original of these three verses is recovered for the first time.' Judging by the contents, 
there should have been one folio following this newly found folio and preceding the CEL 
one, which includes Candrakirti’s commentary on vv. 30-34. 

Critical transliterations collated with the Tibetan translation are provided here. The 
Tibetan text follows the critical edition by Scherrer-Schaub (1991), checked against Loizzo et 
al. 2007. 


* Heartfelt thanks are due to Professor Harunaga Isaacson, Dr. Vincent Eltschinger and Dr. Anne MacDonald, 
who kindly gave us suggestions regarding the readings of the manuscript. 
' Li and Ye are currently preparing editions of the Sanskrit, Tibetan and Chinese versions of the 


Yuktisastikakarika. So far more than half of the verses in Sanskrit are recovered from the quotations of some 
new Sanskrit materials, such as the Munimatalamkara and the Madhyamakavatara. 
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D no. 3864, dBu ma, Ya 1767 
P. no. 5265, dBu ma, Ya 20a6 


(anityam mosadharmanam dngos la mkhas pa rnams kyis ni | 

muktam) °Sinyam anatmakam | ‘dngos po mi rtag bslu' ba’i chos || 

viviktam iti paSyamti gsog dang stong pa bdag med pa || 

bhavam bhavavicaksanoh || (25) rnam par dben par rab tu mthong || 
(25) 


bhavatiti bhava iti samskrtam bhava-|byung bas dngos po zhes bya ste | 
Sabdenocya[te] | © sa cayam bhavah|dngos po zhes bya ba’i sgra ni ’dus 
pratiksanavinagvaratvad anityah | nih-|byas’ la bya’o || dngos po de yang skad 
svabhavam eva ca bhavajatam yasmiat|cig re re la "jig pa’i ngang can" yin pas 
sasvabhavatvena khyati balaOnam|mi rtag pa’o || dngos po’1 rang bzhin ni 
[tlas[m]an mayadivad visamvadakatvat*|ngo bo nyid med pa yin na gang gi° 
sa eva bhavo mosadharma | cirava-|phyir byis pa rnams la ngo bo nyid yod 
sthanasama[rthya|viraha[h] — prakrtidur-|par snang ba de’i phyir sgyu ma la sogs 
balatvena suktah? | svabhava- rahitatvac|pa bzhin du bslu‘ bas na" dngos po de 
chaOnyah | atmasiinyatvad|nyid bslu’ ba’i chos so || ring du gnas 
anatmakah | *bhavo hi dréyamanah|pa’i mthu med la° rang bzhin gyis 
karma bhavatiti | tadvisesaniny api/nyam’ chung bas ‘ gsog® go || ngo bo 
karma bhavantiti karmaOtvena|nyid med pa’i phyir stong pa’o || bdag 
nirdigati |? anityam ityadi | anena cal gis stong pa’i phyir bdag med pa ste | 
bhavasya svariipa'm v{alyakhyatam | tad|mi rtag pa la sogs pas dngos po’i rang” 
amum bhavam evam _ vipasyanto}gi ngo bo bsnyad do || de bas na dngos 


vicaksanas te viviktam iti paSyanti| |po ‘di de ltar mthong bas mkhas pa de 
viviktam sinyam ucyate | taOtha hi|dag gis dben par mthong ngo || 
janarahitany aranyani viviktany|dben zhes bya ba ni” stong pa’o || de 


ucyante | vivekahitatvat* | evam ihapi|ltar na dben pa dang'’ mthun pa’i phyir 
yogino bhavacm  viviktam iOti|skye ba med pa’i dgon pa mams la 
pasyantiti Sinyam iti pasyantiti yavat®* ||dben pa zhes bya ste | de bzhin du dir 
na ca te sadbhttapada[rtha|pavadad| yang rnal ’byor pas dngos po dben par 
vivikta[m]” pasyanti | kim tu ginyam eva|mthong zhes bya ba ni stong par 
santam bhavam stnyam pasyanti <|»}mthong ba’1 bar la bya’o || de dag 
sunyam eva ca dyotayitum|dngos po nyid skur te dben par mthong 
anitvadivisesanopadanam* O | ba!' ma yin gyi |" dngos po stong par 
gyur pa la stong par mthong ngo || 
stong pa nyid 'bstan pa’i”” phyir mi 
rtag pa la sogs pa bye brag rnams smos 
So || 


' Read °vicaksandh. This Sanskrit verse is}' DC slu. ? DC pa. ° PN gis. *° DC slu. 
quoted in the Munimatdlamkara. cf. Li and Ye}° C pa. ’ P nyams. * PN bsog. ° PN, Scherrer- 


forthcoming. * Read muktah. Schaub 1991 ngang gang. "DC om. "| PN, 
* Not translated in Tib. * Read anityadi®. Scherrer-Schaub 1991 add ni mthong ba.  C 
bsar ba’i. 
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atha va nirmalam viviktam «|» tatha hi]yang na dben pa ni dri ma med pa yin 
prthagjanah prakrtiparisuddham _api|na ’di Itar so so’1 skye bo rnams phyin 
bhavam = svakalpanan = malimalinam'|ci log tu gyur pa rang bzhin gyis yongs 


viparitam praOtipa[dlyante naivam]}su dag pa’i dngos po yang rang gi ° 


aryah | te tv abhttamnadhyaropad|rtog pa’i dri mas sbags pa’i phyir 

viviktam iti | nirmalam eveti pasyanti| |phyin ci log tu khong du chud kyi | 
*phags pa rnams ni de Ita ma yin te | de 
dag ni med pa la sgro mi *dogs par 
dben par dri ma med pa nyid du gzigs 
so || 

atha va vyutthita api tatvajfianad aryalyang na ’phags pa mams de kho na’i 


bhavam _ pasyant[i]_  viviktam __itilye shes las bzhengs nas dngos po la’ 

pasyantity arthah | gzigs na dben par gzigs so zhes bya 
ba’i tha tshig go || 

na ca kevalam arya eva|’phags pa mdzad pa mthar phyin pa 


parinisthiOtakarya evam pasyanti | api|nyi tshes di Itar gzigs par yang ma zad 


1 


khalv acaryo 'pi  svajfianapeksaya|de | slob dpon yang rang gi shes pa la 


*sayuktih karya[h]? dharmatayah pra-|brten nas | rigs’ pa dang beas pa’i chos 


tyactmadhigamaneOna svasamvedya-|nyid rab tu rtogs pas chos nyid la gces" 

tayaveda[y]an° samupajatadharmata-|par *dzin pa yang dag par skyes te | 

bahumaina aha | rang gis rigs’ pa ston pa na || 
apratistham analamba«m>* gnas med dmigs pa yod ma yin || 
nirmilam anava'sthitam | rtsa ba med cing gnas pa med || 
avidyabijasa[mbh]itam” ma rig rgyu las’ shin tu byung || 
adimadhyantavarjitam* || (26) thog ma dbus " mtha’ rnam par 


spangs || (26) 
kadaligarbhanihsa{{rarandha}}ram | chu shing bzhin du snying po med || 


gandharvanagaroOCpaman | dri za’i grong’ khyer "dra ba ste || 
sammoha{m}nagaram ghoram rmongs pa’i grong khyer mi bzad° 
jagan mayeva drSyate || (27) pa || 
*gro ba sgyu ma bzhin du snang || 
(27) 


zhes bya ba smos so || 
pratisthanty asminn iti pratistha adharah|’di la brten pas “gnas te® | lo tog rams 
| avasthanahetuOh prthiviva sasyanam|kyi rgyur gyur pa || sa gzhi bzhin du 


<)> nasya pratisthastity apratistham* | |gzhi byed pa’o || ’di’i gnas med pas 
gnas med 
' Read malimasam (= Tib. dri mas sbags pa). ' PN rig. * PNDC rigs; read rig? Cf. Skt. 


> Read sayuktikavah (= Tib. rigs pa dang bcas|samvedyata-. * PN la. *N drong. ° PN zad. 
pa’i). * Read svasamvedyatam Gvedayan. ° PN gnas pa ste. 


“Read analambam. ° Read °sambhiitam. See v4. 
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[aJlambata ity alambam <)> danda|pa’o || brten par bya bas dmigs” pa ste | 
ivotthat(u)m aga[ktafnam apy utthito ||ldang mi nus pa rnams Idang bar byed 
nasyalambanam —ast{ijti_ «|» ~=miilam|pa’i ’khar’ ba bzhin no || °di’i dmigs pa 
pradhanam karanam | tac cotpadasthiti-|yod pa ma yin no || rtsa ba ni rgyu’i 
vrddhihetus tatprabhavanam* | tadyatha| gtso bo ste | de yang de las ’byung ba 
vrOksanam milani <) ‘nirgatacm>|rmams kyi skye ba dang | ’das pa dang 
milam asyeti nirmilam' <)> sthity-|’phel ba’i rgyu ste | dper na shing 


abhavad anavasthitam | anena/rnams kyi rtsa ba Ita bu’o || gnas pa 
casrayalambanotpattikaranasthiOty- yod” pa ma yin pas gnas pa med pa’o || 
abhavena jagato 'siddhim|gnas’ dang dmigs pa dang skye ba’i 


evodbhavayati | etad dhi bhavanaém|rgyu dang gnas pa med pa ’dis ’gro ba 
siddhikaranam | tat tu nasti jagata i[ty)ma grub pa nyid du brjod do || de dag 
ato] (mithya) ° jagat* | ni dngos po rnams ’grub pa’i rgyu yin 

na de dag kyang ’gro ba la’ med pas 

de’i phyir ’gro ba ni log pa’o || 

de la gnas " ni skye mched drug go || 
tatrasrayah sadayatanam | alambanam|dmigs pa ni chos thams cad de mthun 
sarvadharma yathadsambhavam | milam|mthun* du sbyar ro || rtsa ba ni sa bon 
hetupratyay[o] bijadharmayogena <|>}gyi chos kyi tshul gyis rgyu’1 rkyen 
tiOsthaty anayeti *sthiti dyotpanna-|to || ’dis gnas par byed pas gnas pa ste | 
syavasthanat*” «|» sarvesafi ca pratitya-|des skyes’ pa gnas pa’i phyir ro || de 
samutpannatvat svabhavenasatvam ||dag thams cad ni rten cing *brel par 


uktam hi pirvvam* | O ’byung bas ngo bo“ nyid med de || 
de dang de brten gang byung ba || 
tat tat prapya yad utpannam rang gi dngos por de ma skyes || 


notpannam tat svabhavacta> (19ab) iti | | (19ab) 
tad evam pratisthadirahitasya jagato na}zhes gong du bstan pa yin no || de’i 
yuktam v(i)dyama[naltvam | tad *|phyir gnas la sogs pa dang bral ba’i 
yafidye}id evam™ jagan nasti | katham|]’gro ba ni yod par mi rung ngo || gal te 
tarhy asya  svaripam  citrakaram|de Itar ’gro ba med na ji Itar de’1 rang 
upalabhyate | naiva hy arya vicitrakaram| gi ngo bo mam pa sna tshogs su dmigs 
jagad uOpalabhante | stinyataikarasam|’ “zhe na“ | ’phags pa rnams ni ’gro ba 
eva hi jagat tesam «|» na ca siinyatayam|rnam pa sna tshogs su mi’ dmigs te | de 
vaicitryam asti | dag la ’gro ba stong pa nyid du ro gcig 
pas stong pa nyid la mam pa sna 
tshogs yod pa ma yin no || 
tasmad avidyanidravipaOryasta bala|de bas na byis pa ma rig pa’i gnyid* 
avyutthitasvapnavastha ivaitad vicitram|kyis log pa phyin ci log tu gyur pa dag 


upalabhanta iti pratipadayann aha | ni’ ma sad de rmi lam rmi’” ba bzhin 
du sna tshogs su dmigs par bstan pa’i 
phyir | 

'Not translated in Tib. "NDC ‘khor. * DC gnas pa. > DC om. 

* Read sthitis tayotpanna’. *PN om. °C stes. °PNom. 'P ma. 

> Read yady evam (= Tib. gal te de Itar). °N gnyis. ° PN smi. 
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avidyab(ija)sambhitam (26c) [ijti| | ma rig rgyu las shin tu byung || 
(26c) 
svabhavikyah siddher abhavat* ||zhes bya ba smos te | ngo bo nyid kyis 
avidyasadbhavabhavitvac ca | avidya-|grub pa med pa dang | ma rig pa yod 
{fhetutbijahetutvam eva  dhruOvan'|pas ’gro ba ngo bo nyid kyis ma grub 
jagato nisciyate | na svabhavasiddhih ||ste | ma rig pa’i sa bon gyi rgyu las 
yatha ca svabhaviki siddhir nasti tatha|gyur par' ‘nges so | ji ltar ngo bo nyid 
pratipadayann aha | adimaOdhydanta-|kyis grub pa med pa de Itar bstan pa’i 
varjitatvad utpadasthitibhamgarahitatvad|phyir | thog ma dbus mtha’ rnam 
itty] arthah | itas cavidyabija[vasa]t| par spangs || (26d) zhes bya ba ston te 
sambhitam yasma|t*] skye ba dang gnas pa dang ‘jig pa 
dang bral ba zhes bya ba’i tha tshig 
go || °di’i phyir yang ma rig pa’i sa bon 
las byung ba ste | *di Itar 
ka[da] ligarbhanihsaram <|> (27a) chu shing bzhin du snying ' po 
med (27a) pa’o || 
yady etad avidyabijasambhitam na syat*| gal te ma rig pa’i sa bon las byung ba 
tadasya niripyamanasya saram|ma yin na | de’i tshe brtags na snying 
upalabhyeta | na ca samskrOtasya|po dmigs par ’gyur ba’i rigs na” ’dus 
vicaryamanasya kadaliskandhasyeva|byas ni brtags na chu shing gi phung 
saram upalabhyate | ya casarasya|po bzhin du snying po med do || gang 
saratva{mikhyatih | sa mohabaOlad|snying po med kyang snying po can du 
evety evam avidyabijasambhitam jagat*|snang ba de gti mug gi mthu las byung 
<\ ita cavidyabijasambhiitam | yasmad_ |" ba ste | de Itar na ’gro ba ni ma rig 
pa’i sa bon las byung ba’o || ’di’i phyir 
gandharvanagaropamam |(27b) _ |yang ma rig pa’i sa bon las byung ba 
ste | °di Itar dri za’1 grong khyer Ita bu 
yatha gandharvanagaram  sambhita-|yin pa’i phyir te | di ltar dri za’1 grong 
nagarakaram’ khyati na ca sadbhitam|khyer yang dag pa* bzhin du snang 
nagaram vicaryamanasya  tathasam-|yang brtags na de bzhin ma yin pas 
viOdyamanatvat* |  yatas  caivam}grong* khyer yang dag pa” ma yin no || 
vicaryamanam avidyabijahetukam jagan| gang gi phyir de Itar brtags na ma rig 
na svabhavasiddham ato niyatam etat pa’i sa bon gyi rgyu las byung ba’i 
gro ba ngo bo nyid kyis ma grub pa 
de’i phyir ’di ni nges par 


saCmmohanagaram ghoram rmongs pa’i grong khyer mi bzad 
jagan mayeva (drSsyate ||) (27cd) pa || 
*gro ba sgyu ma bzhin du snang || 
(27cd) 
' Read dhruvam or dhruvan. 'DC pa. ?Nni. * C par. *N grongs. 
* Read sadbhiita®. 
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SyMBOLS USED IN THE TRANSLITERATION 


restored aksara(s) 

aksara(s) whose reading(s) is(are) uncertain 

omitted (part of) aksara(s) without gap in the manuscript 
interlinear insertion 

superfluous aksara(s) 

virama 

avagraha (not used in the original manuscript) 

string hole 
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